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Abstrak 
Manungsa kuwi makhluk sosial kang padha mbutuhake siji lan liyane. Kanggo nyukupi sakabehing kabutuhane, manungsa butuh sesrawungankaro liyan supaya kagiyatan kasebut bisa trep meturut kabutuhane, manungsa nggunakake basa kanggo sarana caturan, manungsa bisa medharake pikiran, pangrasa, lan uneg-uneg marang liyankanthi nggunakake basa. Panliten iki ngrembug babagan Ragam Basa Gadhen ing kutha Mojosari kanthi kajian sosiolinguistik. Ananging, amarga panliten basa kanthi kajian sosiolinguistik kuwi minangka panliten basa kang jembar lan ragam basa pegadean ing kutha Mojosari kuwi minangka basa (gaul) kang beda-beda antaraning kelompok siji lan liyane, mula panliten iki nliti ragam basa gadhen ing Mojosari kanthi objek kang beda, yaiku ragam basa kang digawe dening wong gadhen ing kutha Mojosari.

Perkara ing panliten iki cacahe ana telu, yaiku 1). Kepriye asale ragam basa sing dianggo wong gadhen ing kutha Mojosari. 2). Kaya ngapa mungguh wujud alih kode lan campur kode sing dianggo wong gaden ing kutha Mojosari? 3). Pamilihing tembung (diksi) kaya ngapa wae sing dianggo wong gadhen ing kutha Mojosari?.
Panaliten iki nggunakake objek wong gadhen ing kutha Mojosari.  Panliten iki uga  nggunakake  ancangan lan wewatesan. Ancangan kang ana ing  panliten iki yaiku  deskriptif kualitatif,  dene wewatesane yaiku ragam basa kang digawe dening wong gadhen ing kutha Mojosari. 

  Panliten iki nganggo metode simak, cathet, lan rekam. Adhedhasar cara  iku mau, mula  ing panliten iki ditemokake wujude werna basa ana lima, yaiku  (1) werna basa ngoko, (2) werna basa wong gadhen ing kutha Mojosari, (3) werna basa krama, (4)  werna basa ngoko-Arab, (5) werna basa ngoko-Indonesia. Alih kode kang  digunakake wong gadhen ing kutho Mojosari kaperang dadi telu, yaiku (1) alih  kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia, (2) alih kode saka basa Jawa  menyang basa Jawa dialek wong gadhen ing kutha Mojosari, lan (3) alih kode saka basa Jawa ngoko  menyang basa Jawa Krama. 
PURWAKA 
Landhesane Panliten

Manungsa kuwi makhluk sosial kang padha mbutuhake siji lan liyane. Kanggo nyukupi sakabehing kabutuhane, manungsa butuh sesrawungan karo liyansupaya kagiatan kasebut bisa trep miturut kabutuhane. Sajroning pasrawungan manungsa ora bisa uwal saka guneman marang liyan lan nggunakake basa kanggo sarana caturan senadyan manungsa iku ora bisa ngucap utawa bisu, manungsa isih tetep bisa guneman nggunakake basa awak utawa basa isarat 
Basa yaiku unen-unen kanggo srawung utawa guneman tumrap wong siji lan liyane. Teges e basa yaiku tetengersing awujud swara kang sipate manasuka, sabanjure ditambahakeklawan perlambang swara kang digunakake dening masyarakat liyane kanggo sesrawungan (Kridalaksana, Basir. 2010:71). Basa uga bisa di arani sawijining unen-unen sesrawungan kang utama ing urip emanungsa (Basir, 2010:21).
Manungsa bisa medharake pikiran,pangrasa, lan uneg-uneg marang liyan kanthi nggunakake basa (Putera, 1993:15). Mula saka kuwi, basa ora bisa uwal saka urip e manungsa amarga dadi pambeda antaraning manungsa lan makhluk liyane. Sakliyane kuwi basa nduweni paedah kang wigati bangetmarang uripe manugsa
Caturane manungsa kuwi asipat dinamis. Caturan kang asipat dinamis kuwi mau ditemtokaké dening masyarakat kang nduweni basa kasebut. Mula, masyarakat tutur kang nyekel kunci utama ing pangrembakané basa. Masyarakat tutur uga kang nemtokaké tutur basané supaya statis dan dinamis. Lingren (ing Nababan, 1993:48) ngandharaké yen caturan kuwi mono bisa naleni saben pawongan ing sajroné masyarakat.Basa minangka piranti kanggo srawung ora bisa  uwal saka anane owah-owahan. Semono uga basa Jawa kang umure wis dawa. Kanthi dhasar bab kasebut, basa Jawa nduweni werna adhedhasar wektu panguripane, kayata: Jawa kuna, Jawa pertengahan, Jawa enggal, lan Jawa gagrag anyar. Kejaba iku, basa Jawa digunakake ing tlatah kang jembar banget, ora mung ing Jawi wetan lan Jawi tengah, nanging uga ing  njabane pulo Jawa nganti pulo manca. 
Kaya andharane Moeliono (1982:10) yen basa kang sumebar jembar panganggone bakal nduweni cengkok utawa logat dhewe-dhewe. Ing kono mau basa Jawa nduweni logat kang aran dialek. Miturut panganggoné, ragam basa bisa kaperang dadi loro, yaiku ragam basa lisan dan ragam basa tulis. Ragam basa lisan yaiku ragam basa sing dianggo kanthi cara kaucap utawa pitutur, déné ragam basa tulis yaiku ragam basa sing dianggo kanthi cara nulis. Miturut pungsiné ragam basa uga kaperang dadi lima, yaiku: (1) Ragam baku, (2) Ragam resmi, (3) Ragam usaha, (4) Ragam santai, (5) Ragam Akrab (Nababan, 1993:22).
Bebasan ajining dhiri saka ing lathi, unggah-ungguh Basa Jawa ngemu surasa ngudi subasita/tatakrama tumuju kapribadhen kang santosa, kang bisa diwujudaké watak andhap asor, ngajeni wong liya adhedhasar lantiping sasmita, tajem ing panggraita, alus rasa pangrasaning ati, lan watak-watak luhur liyaneé marang sapadha-padhane manungsa.
1.1 Underane Panliten

Adhedhasar landhesane panliten kang wis diandharake kasebut, underane panliten yaiku:

(1) Kepriye wernané ragam basa kang dianggo wong gadhen ing kutha Mojosari?

(2) Kepriye wujud (diksi) kang  dianggo wong gaden ing kutha Mojosari?
(3) Kaya ngapa wujudé alih kode lan campur kode kang dumadi ing basa wong gadhen ing kutha Mojosari?
1.3. Ancase Panliten

Adhedhasar underane panliten kasebut  bisa ditemokake tujuwan panliten kaya ing ngisor iki:

(1) Ngandharake gegambarane ngenani wernane ragam basa kang dingo wong gadhen ing kutha mojosari
(2) Ngandharake wujud (diksi) kang dingo wong gadhen ing kutha mojosari 

(3) Ngandharake Kaya ngapa wujudé alih kode lan campur kode kang dumadi ing basa wong gadhen ing kutha Mojosari
1.4 Paedahe Panliten

Panliten iki nduweni paedah kaya ing ngisor iki.

(1) Panliten iki bisa menehi gegambaran sing cetha ngenani  wernane ragam basa gadhen ing kutha Mojosari.
(2) Kanggo menehi gambaran wujud (diksi) kang  dianggo wong gaden ing kutha Mojosari.

(3) Menehi gambaran wujudé alih kode lan campur kode kang dumadi ing basa wong gadhen ing kutha Mojosari
1.5 Watesane Tetembungan
Supaya ora nuwuhake persepsi kang beda, mula panliten iki menehi wewatesan tetembungan kaya ing ngiosr iki:
1. Basa: Basa minangka piranti kang digunakaké dening manungsa kanggo komunikasi. Kanthi basa, manungsa bisa medharaké pikiran, pangrasa, lan uneg-unege marang wong liya (Parera, 1993 : 15).

2. Dwibasa: Dwibahasa ing istilah basa Inggris diarani bilingualism. Bilingualism bisa ditegesi yaiku perkara kang ana gegayutané karo panggonané rong basa utawa rong kode basa  sarana gantian. (Weinreich ing Basir, 2010 : 24).
3. Alih kode: Ing istilah basa Inggris diarani (code switching) yaiku owahing basa pacaturan nanging ora mung owahing basa siji ing basa liyané, nanging uga saka ragam basa, antar dialek, lan uga antarbasa kang kawetasan saklausa utawa saukara (Basir, 2010:76).Kode yaiku kedadeyan antarane penutur lan mitra tutur. Kedadeyan kode iki kudu padha-padha ngertine antarane panutur (wong kang kapisan) lan mitra tutur (wong kapindho), dadi antarane siji lan sijine supaya bisa nindakake apa kang samestine ditindakake. Kode  iku dhewe nduweni gegayutane karo ragam, tegese wong menehi kode marang wong liyane ana gegayutane karo cepete swara, swara kang banter, (Pateda 1987:83).

4. Cerbung

Awujud crita sing ora mung sepisan dipacak ing majalah utawa kalawarti-kalawarti liyane, nanging uga kapacak bola-bali (Nurgiyantoro, 2010:2).

5. Nggayuh Lintang

Sawijine pepenginan manungsa kang luhung kanggo mujudake impene kang diidham-idhamake. Apa wae kang dadi pepengine bakal digayuh kanthi kawujud (Yusuf,2009)
TINTINGAN KAPUSTAKAN

Konsep Moralitas
Konsep klasik ngandharake yen karya sastra kang apik iku asring nuduhake prekara becik lan pener manungsa minangka manungsa urip ing masyarakat. Moral asale saka tembung manca mores kang dhuweni teges kasusilan utawa tata cara urip ing tengah masyarakat. Moral ditegesi minangka guru ngenani tumindak becik lan ala kang oleh saka umum kayata ngenani solah bawa, tumindak, kuwajiban, akhlak, budi pekerti, lan susila ing bebrayan. Anane moral iku wigati banget, amarga moral bisa ngatur tumindak lan solah bawane manungsa. Sasaran saka moral yaiku kaselarasan antarane tumindak tumrap aturan-aturan ngenani tumindak-tumindak manungsa nalika diadhepake ing kahanan masyarakat (Held, 1989:70).

Hakekat moral bisa digawe pambiji tumrap tumindak apik lan alane manungsa. Anane moral bisa ngatur solah bawane manungsa supaya bisa tumindak kang becik. Amarga sakabehe tumindak kang ditindakake mau bakal dipertanggungjawabake marang masyarakat lan dhiri manungsa dhewe. Moralitas yaiku kwalitas sajrone tumindak manungsa kang nuduhake yen tumindak iku bener utawa salah, becik utawa ala (Poespoprojo, 1990:118). Jinis lan wujud moral iku bisa arupa prakara-prakara panguripan jroning bebrayan.. Miturut Nurgiyantoro (2010:90) garis urip lan panguripan manungsa iku bisa dibedakake antarane prakara gayutan karo manungsa tumrap dhiri manungsa dhewe lan gayutan manungsa karo liyan tumrap lingkungan sosial. 

Basal an Masyarakat
Basir (2003:19) ngandharake yen basa iku piranti utama kanggo guneman ing masyarakat. Tegesé yen basa iku wigati banget kanggo guneman marang wong liya. (Patedah 1994:4) uga ngadharake yen basa iku piranti kang manteb kanggo guneman ing masyarakat. Dadi basa iku piranti kang pas kanggo guneman marang salah sawijining wong liya, senajan basa iku kajawab kang awujud solah bawa. Panemu liyane, Keraf (1994:1) ngandharaké yên basa yaiku piranti ing masyarakatkang arupa simbol swara lan kasil saka lambé.

Semono uga, Chear (1995:14), yaiku menehi panemu ngenani basa yaiku sistem tandha kang arupa swara, sipat arbiter, produktif, dinamis lan manusiawi. (Chear, 2004:11) uga menehi panemu maneh yen basa iku minangka wujud sistem, tegese basa iku kadadean saka komponen kang polane kanthi tetep lan bisa dikaedahake. Tegese yen sistem basa iku bisa arupa tandha-tandha kang awujud swara utawa guneman.
Basa kuwi nduweni fungsi. (Dell Hymes, Soeparno 2003: 7-8) ngandharaké fungsi basa kaperang dadi telulas, yaiku: (1) Basa kanggo adaptasi marang karo tata aturan sosial, (2) Basa kanggo ngomongake  kaendahan, kabecikan, luhuring bebuden, (3) Basa kanggo ngatur kontak sosial, (4) Basa kanggo ngatur tindak tandhuke dewe. 
Basa l an Panganggone
Manungsa nggunakake basa kanggo caturan nalika sesrawungan karo liyan. Basa minangka sawijining piranti kanggo nedharaké sekabehing panemu pangrasa, sarta uneg-unegémarang liyan. Basa kuwi uga mujudaké sistem simbol lisan kang sipate (arbitter) lan digunakaké masyarakat kanggo caturan.

Basa nduweni teges komunikatif yen digunakake kanggo medharaké lan nampa pawarta kanthi apik. Mula saka kuwi, basa lan caturan bisa nuduhaké yen manungsa kuwi (makhluk sosial) kang nglakoni sawenehing caturan marang masyarakat lan lingkungane. Basa uga bisa naleni anggota-anggota masyarakate kayadene perangkat hukum, adat padinan, lan paugeran-paugeran ing masyarakat. Kanthi nggunakaké basa, caturan bisa mlaku lan pawarta kang disampekake bisa ditampa kanthi apik. Manungsa mesthi nggunakake basa ing wektu lan panggonan apa wae. (Kartomihardjo 1987:7) ngandharaké yen ing saben jangkah lan ambekane manungsa kuwi msthi nggunakake basa kang maneka warna wujudékanggo nyukupi kabutuhane. Kaya dene, dodolan ing pasar, nyambut gawe ing kantor, pabrik, lan nalika sekolah. Basa-basa kang digunakaké ing saben dhaerah nduweni tenger utawa sipat-sipat kang beda-beda. Salah siji tengere yaiku basa kuwi ngalami owah-owahan. Basa ngrembaka manut pangrembakane masyarakat. Awit kaya mangkono banjur, tuwuh ragam basa. Mula saka kuwi, bisa nemoni anané ragam basa kang digunakaké dening para wong bakulan, pegawe kantor, bocah sekolah, basa gaul nom-noman lan liya-liyane.Sakliyane kanggo sarana caturan, basa uga ngatur maneka werna pakaryan.Ing masyarakat, ngrancang, sarta nuduhaké tembe mburiné manungsa. Saben pakaryan kang ditindakaké manungsa mesthi nganggo basa. (Keraf, 1990:1) ngandharake yen interaksi sosial lan sekabehing pakarya bisa lumpuh tanpa anané basa.
(Hymes, Soeparno, 2003:7-9) ngandharake yen paedahing basa kuwi kaperang dadi telulas, yaiku: (1) basa kanggo adaptasi karo norma-norma sosial, (2) basa kanggo ngandharaké pengalaman ngenani kaendahan, kabecikan luhurin budi lan sabanjuré, (3) basa kanggo ngatur kontak sosial, (4) basa kanggo ngatur solah bawa marang wong liya, (5) basa kanggo ngandharake rasaning batin. (Keraf, 1989:3) pangrembakane nduweni paedah antara liya; (1) sarana kanggo medharaké ekspresi ning awak, (2) sarana kanggo caturan, (3) sarana kanggo nindakake integrasi lan adaptasi sosial, (4) sarana kanggo ngelaksanakaké kontrol sosial. Sakliyane kuwi, (Poedjosoedarmo, 2003:169-167) ngadharake paedahe basa yaiku kanggo sesrawungan, kanggo takon pitakon, kanggo nuduhaké samubarang (pawarta), kanggo mangsuli, kanggo ngongkon, kanggo menging, kanggo nulak, lan kanggo basa panjaluk.

Basa uga nduweni paedah sosial lan kultural. Paedah sosial basa minangka sarana kanggo ngraketaké anggota masyarakat. Sakabehing perangan urip ing manungsa kuwi ora bisa uwal saka peranan basa minangka saranan kanggo nglancarake proses sosialé manungsa. Dene, paedah kultural basa yaiku sarana saka sawijining generasi marang generasi sabanjure kang ngripta kabudayan. (Nababan 986:38) ngadharake yen basa yaiku perangan kabudayan lan kathi basa mono kabudayan bisa ngrembaka. Mula saka kuwi, basa lan kabudayan minangka sawijining kesatuan kang ora bisa uwal siji marang sijine.

Saka andharan-andharan kasebut, bisa didudut yen paedahing basa yaiku kanggo caturan sarta nduweni paedah sosial lan kultural.
Undha usuk Basa 

Miturut tata basa tradisional, jinising ukara kaperang dadi telu, nanging uga ana kang njlentrehake yen jinising ukara kaperang dadi papat. (Chaer, 1995:65-66) ngandharake menawa jinising ukara kaperang dadi telu, yaiku (1) Ukara deklaratif, (2) Ukara interogatif, lan (3) Ukara imperatif. Nanging uga ana kang nambahake siji maneh, yaiku ukara interjektif. Ukara deklaratif yaiku ukara kang isine njaluk supaya wong kang diajak guneman nggatekake apa kang diujarake, wong kang diajak guneman ora perlu nglakoni apa-apa amarga panutur mung pengin apa sing dadi ujare digatekake. Ukara interogatif yaiku ukara kang isine njaluk supaya wong kang diajak guneman menehi wangsulan kanthi cara lesan, dadi wong kang diajak guneman ora mung cukup nggatekake nanging uga kudu menehi wangsulan. Ukara inperatif yaiku ukara kang isine njaluk supaya wong kang diajak guneman nglakoni apa kang dikarepake panutur. 
Ana kalane ukara deklaratif utawa ukara interogatif ora mung arupa andharan utawa pitakon, ananging bisa uga dadi ukara kanggo ngongkon supaya wong kang diajak guneman nglakoni apa kang dikarepake. Tuladhane, si A lan si B ana ingsajroning ruang kelas, si A ngrasakake hawa panas banjur kandha, “Kelas iki saya suwe saya panas”, utawa kandha, “Awakmu ning kelas iki apa ora ngrasakake panas?” Disawang saka wujud dhasare, ukara kang sepisan arupa ukara deklaratif, nanging sabenere ukara iku mau dudu mung andharan kang kudu digatekake, ananging uga ngemu teges supaya wong diajak guneman gelemnindakake apa kang dikarepake panutur (mbukak cendhela utawa nguripi kipas angin). Ukara kapindho yen disawang saka wujud dhasare pancen arupa ukara interogatif, ananging sabenere ora mung mbutuhake wangsulan “ya” utawa “ora” saka wong kang diajak guneman, nanging ngemu teges supaya wong iku mau mbukakake cendhela utawa nguripi kipas angin. Si A pancen bisa wae nggunakake ukara imperatif, tuladhane, “B, bukaken lawange” utawa, “B, uripana lampune”, nanging yen dideleng saka etika tutur, ukara deklaratif utawa ukara interogatif iku mau luwih becik lan luwih trapsila tinimbang nggunakake ukara imperatif. 
Undha-usuk basa minangka gegambarane unggah-ungguh basa klebu werna sosiale basa Jawa. Babagan iku dilandhesi anane kasunyatan, bab kang paling nemtokake ing unggah-ungguh basa yaiku sambung rapete lan status sosiale subjek (pawongan kang ngajak guneman, pawongan kang diajak guneman, utawa pawongan kang dadi punjere guneman). Rakete utawa ora rakete pawongan kang guneman nemtokake trapsilane basa kang digawe, semono uga status sosial pawongan kang lagi guneman. (Sugeng Adipitoyo 1996:35) ngandharake menawa unggah-ungguh basa Jawa kang isih lumaku nganti seprene asale saka warisane jaman jaya-jayane kraton Mataram. Minangka werna sosiale basa Jawa, undha-usuke bisa dicathet adhedhasar krIda olahe basa (unggah-ungguhe basa) kang dumadi ing masyarakat saben-saben wektu. 
Undha-usuk kang digunakake dening sawijining masyarakat nggambarake budhaya lan pamikire masyarakat iku dhewe. Undha-usuk basa iku tetep digunakake amarga pirang-pirang perkara, yaiku anane pepenginan ngajenimarang wong liya, anane kesenian tradisional, pers basa Jawa, lan adicara utawa upacara tradisional (Murdiyanto, 2000:216). 
Gegayutan karo undha-usuk, basa Jawa diperang dadi loro, yaiku krama katujokake para ngaluhur, lan ngoko katujokake marang wong asor. Nanging sabenere, ing tengah-tengahe kekarone mau isih ana maneh yaiku tingkatan madya. (Uhlenbeck, Chaer. 1995:52-53) salah sawijining pakar basa Jawa, milah wernane basa Jawa dadi telu, yaiku krama, madya, lan ngoko. Sabanjure saben-saben perangan iku isih diperang maneh dadi mudakrama, kramantara, lan wreda krama, madyangoko, madyantara, lan madyakrama, ngoko sopan lan ngoko andhap. 
Basa krama lumrahe digunakake dening wong enom marang wong tuwa, lan basa ngoko digunakake dening wong tuwa marang wong enom, sanadyan kasunyatane akeh wong tuwa kang basa marang wong enom lan suwalike. Dene basa madya lumrahe digunakake dening pawongan kang guneman karo wong kang saumurane.
Ragam Basa
Ragam basa dadi babagan kang baku ing sosiolinguistik. (Kridalaksana, Chaer lan Agustina  1995:80) nyebutaké menawa sosiolinguistik iku minangka salah sawijining ilmu linguistik kang ngandharaké tandha-tandha ragamne basa, lan netepaké gegayutan tandha-tandha wernané basa iku karo tandha-tandha sosial masyarakat. 

Ragame  basa ana rong pandhangan, (1) werna  basa kasebabaké  amarga anane  keragaman sosial penutur lan keragaman  fungsi  basa iku dhewe, yenta penutur basa kuwi kelompok sing beda-beda, merga  etnis, status sosial lan penggawean. (2)   ragam  basa  kang  wis ana kanggo interaksi ing masyarakat, Chaer (2004:81).

Ragame basa nduweni corak kang werna-werna amarga saben basa nduweni paugeran dhewe-dhewe. Basa sing siji nduweni paugeran kang mbedakake karo basa liyane amarga corak lan jinise pancen beda, mula saben pawongan kang nggunakake basa kudu mangerteni paugeran basa siji lan sijinesupaya apa kang dikandhakake bisa dimangerteni wong kang dijak guneman kanthi cetha.

(Hartman lan Stork 1972) mbedhakake ragam basa adedhasar (1) masalah panggonan lan sosial penutur, (2)  medium  sing digawe, (3) bakune  guneman. Beda karo panemune (Halliday, 1970,1990, chaer 2004:81) kang mbedakake ragam basa adedhasar (1) basa kang dianggo kasebut dialek, (2) basa kang dianggo kasebut register. Semono uga panemune (Soepomo 1981) lan (Pateda 1987) ing Basir (2002:40) kang ngandharake yenta dialek munculake ragam basa ana patang perangan, yaiku (1) merga umur sing padha, (2) pengalaman kanggo ngadepi masalah, (3) status sosial, (4) merga ana tujuan kang bedha. 

Miturut panemu ing dhuwur bisa dijupuk dudutan yenta werna basa saka panggonan iku kasebut dialek regional, yenta saka wektu bisa ngasilake ragam basa kang kasebut temporal, yenta di deleng saka penganggone bisa kasebut idiolek.

(Chaer, 2004:82) uga ngandharake ragam basa yen disawang saka penuture bisa kaperang dadi papat yaiku: (1) idiolek, (2) dialek, (3) kronolek, lan (4) sosiolek. Idiolek yaiku ragam basa kang nduweni sipat  indivdu. Miturut konsep idiolek, salah sawijining wong nduweni ragam basa utawa idiolek dhewe-dhewe. Ragam iki ana gegayutane karo werna swara, pilihan tembung, gaya bahasa, tata-tataning ukara,  lsp. Nanging sing paling dominan yaiku warna swara, dadi  yen  awake dhewe  luwih akrab kanthi cekap ngrungokake swara tanpa nyawang wonge, kabeh mau bisa dingerteni. 

Dialek  yaiku ragam basa saka  cacah  penuture  relatif  kang manggon ing panggonan  utawa  daerah  tartamtu. Dialek iki bisa  diarani  dialek areal, dialek regional  utawa dialek  geografi  merga adedhasar wilayah. Masyarakat penutur,sanajan nduweni idioleke dhewe-dhewe, nduweni ciri kang padha mratandhani yen wong iku ana ing dialeke dhewe. Ing dialek iki padha ngertine antarane dialek siji lan sijine kang nduweni sipat  relatif, bisa saka gedhe, bisa cilik lan uga bisa luwih cilik banget. 

Kronolek utawa dialek  temporal  yaiku ragam basa sing dianggo saka kelompok sosial ing wektu tartamtu. Tuladhane yaiku ragam basa Indonesia ing taun telung puluhan, ragam sing dianggo taun seketan, lan ragam sing dianggo masa kini sing mesti wae beda. Sing gawe pambedane yaiku saka segi  lafal, ejaan, morfologi lan uga sintaksis.

Sosiolek utawa dialek sosial yaiku ragam basa sing gegayutan karo status,golongan, lan kelas sosial penutur. Ing  sosiolinguistik biasane ragam sing paling akeh anggone nganggo wektu, amarga ragam iki ana gegayutane  karo  babaganpribadi penutur kayata umur, pendidikan, seks, penggawean,  tingkat kebangsawanan, lan kahanan ekonomi.
Ragam Saka Panuture
Chaer (2004:82) ngadharaké ragam basa yen dideleng saka penuturé kaperang dadi papat yaiku:

(1) Idiolek

Idiolek yaiku ragam basa kang nduweni sipat perseorangan. Miturut konsep idiolek, salah sawijining wong nduweni ragam basa utawa idiolek dhewe-dhewé. Ragam iki ana gegayutané karo werna swara, pilihan tembung, gaya bahasa, tata-tataning ukara lan sapinunggalané. Nanging sing paling dominan yaiku warna swara, saenggoyenta kita luwih akrab kanthi cekap ngrungokaké swara tanpa ndeleng wongé, kabeh mau bisa ingerteni.
(2) Dialek

Dialek yaiku ragam basa saka jumlah penuturérelatif, sing manggon ing panggonan, utawa area tartamtu. Dialek iki bisa kasebut dialek areal, dialek regional utawa dialek geografi merga adedhasar wilayah. Masyarakat penutur, sanajan nduweni idiolekédhewé-dhewé, nduweni ciri kang pada mratandhani yen wong iku ana ing dialeke dhewé. Ing dialek pada ngertiné antarané dialek siji lan sijine kang nduweni sipat relatif, bisa saka gedhe, bisa cilik lan uga bisa luwih cilik banget.

Saka andharan ing nduwur iku ana gegayutané karo ragam basa kang kaucapaké dening wong-wong pegadean ing Mojosari. Ing panliten iki antarané idiolek, dialek ana gegayutané karo ragam basa kang kaucap dening wong gaden. Kanthi andharan ing nduwur iki kabeh nduweni pungsi dhewée-dhewé antarané penutur lan mitra tutur ing sakjroné masyarakat.
Ragam Saka Keformalan
Ragam basa saka tingkat keformalan kaperang dadi limang peragan, yaiku ragam baku (frozen), ragam resmi utawa formal, ragam usaha utawa konsultatif, ragam santai utawa konsual, ragam akrab intim. Ragam baku yaiku ragam basa sing formal lan dianggo ing wektu resmi lan situasi sang khidmat, kasebut ragam resmi amarga ragam iki ora bisa kaubah ing antarane titik lan koma, urutan tembung lan susunan ukara. Ragam resmi utawa ragam formal yaiku ragam sing dianggo ing panggonan kang sipaté resmi, bisa kanthi cara lisan utawa tulis kayata ing surat dinas, rapat dinas, pidato kenegaraan lan buku-buku pelajaran. Ragam iki padha karo ragam baku utawa ragam standar, lan bisa kasebut ragam berwibawa malah uga paling wibawa. Ragam usaha utawa konsultatif yaiku ragam basa kang mentingake bab komunikasi. Sing paling wigati yaiku kepriyé supaya pesen-pesen ing komunikasi iku bisa ketangkep lan bisa dipahami saka panerima.
Ragam santai utawa kasual yaiku ragam basa sing nganggo ing wektu ora resmi kayata ing wektu olahraga, rekreasi, lan liya-liyane. Ragam iki awujud laegro, yaiku awujud temung utawa ujaran sing dicekaké. Yenta ragam akrab utawa intim yaiku ragam basa sing dianggo oleh para penutur sing wis akrab.
Ragam Saka Panganggone
Ragam basa sing ana gegayutane karo panggunaan, pangangoné utawa pungsiné bisa kasebut fungsiolek (Nababan, 1984), ragam, utawa register. Ragam iki diomongake adhedhasar penggunaan, gaya, utawa tingkat formal lan sarana panganggone. Ragam iki nduweni ciri yaiku ing bidang kosakata. Salah sawijining bidang iku nduweni kosakata dhewe kang dianggo ilmu liyane.

Ragam iki digawe liyane ing antarane bidang militer, sastra, jurnalistik, pendidikan lan sapinunggalané. Ragam kasebut merga ana sipat kang khas ing panganggone kang kasebut register. Register ana gegayutane karo dialek. Dialek ana gegayutané karo pinggunané basa kanggo sapa, ing ngendi, kapan yenta register digawe kanggo kagiatan apa. Bisa kaadharaké yenta wong ora mungkin nganggo dialek, nanging uga ora bisa salah sijine register merga masalah sing dianggo ora mung siji.
Alih Kode
Alih kode yaiku sawenehing kahanan kang ngadharake anane owah-owahan basa kang digunakake dening pamicara saka basa siji marang basa liyané kanthi watesan saklausa utawa saukara.

(Chaer, Agustina 2004:107) ngadharake yen alih kode yaiku kedadeyan pindahing basa utawa owahing basa saka ragam santai dadi ragam resmi utawa suwalike. (Appel, Basir, 2010:76) ngadharake alih kode yaiku panganggoné rong basa utawa kode kang dumadi amarga anané kahanan caturan kang owahi kanthi kawatesan klausa utawa ukara. (Basir, 2010:76) ngadharake yen alih kode kuwi ora mung owahing basa siji ing basa liyané, nanging uga marga saka ragam basa, antardialek, lan uga antarbasa.

Saka andharan kasebut bisa didudut yen alih kode yaiku sawenehing kahan kang ngandharaké anane owah-owahan basa kalebu varian antarragam, antardialek, lan uga antarbasa kang digunakake dening pamicara kanthi kawatesan saklausa utawa saukara. Dene wujud-wujudé alih kode yaiku (1) kode basa Jawa, (2) kode basa Indonesia, (3) kode basa asing, (4) tingkat tutur, lan (5) ragam basa.
Campur Kode
Ngrembug ngenani alih kode kuwi ora bisa uwal saka campur kode. Alih kode lan campur kode kuwi mono gegambaran anané gayutan antaraning basa siji lan liyané. Campur kode yaiku proses panganggoné rong basa utawa luwih kanthi nglebokaké unsur-unsur basa siji menyang basa liyané ing saklausa lan kanthi kawatesan tembung utawa gatra (Kachru lan Thelander ing Basir, 2010:79), alesan dumadiné campur kode yaiku pamicara pengin ngasilaké kahanan santai saengga caturan bisa kalangsungaké tanpa beban.

Tengeré campur kode yaiku anané kahan informal, nanging ing kahanan formal uga panggonan kanggo campur kode sanajan sithik. Campur kode ing kahanan kang mengkono kuwi disebabaké amarga ora anané tetembungan utwa ukara sing katon ing basa sing digawé, saengga kudu nggunakaké tetembungan utawa ukara saka basa liya utawa manca.

Basir (2010:79) merang campur kode saka aspek nilai sumbangan (kontribusiné) dadi rong werna, yaiku (1) campur kode positif, (2) campur kode negatif . Campur kode positif yaiku wujud panganggoné tetembungan saka basa liya amarga ora ana tetembungan kang trep ing basa dhewé, tuladhané yaiku handphone, flashdisk, lan monitor. Campur kode negatif yaiku wujud pangganggoné tetembungan saka basa gaden mojosarian kamangka ana tetembungan kang trep ing basané dhewe, tuladhané yaiku somak(masuk), lan lobiking (belakang).
Campur kode bisa disebakake alasan-alasan, yaiku (1) ora ana tembung kang padha, (2) pihak kedua, (3) ora mangerteni kode basa kang digawe, lan (4) minangka kanggo prestise.
Diksi

Diksi yaiku trep orané anggoné milih tembung miturut makna lan runtut. Diarani trep, supaya gagasan penulis bisa diwakili dèning tembung-tembung kang trep, saèngga gagasan iku bisa dianggep logis. Diarani runtut, supaya pilihan tembung saka penulis bisa trep karo konteks panulisan, nilai-nilai sosial, utawa trep karo kahanan. Diksi iku boten namung pamilihané tembung-tembung ingkang dipun ginakaken nanging ugi prakara frasologi lan gbahasa Frasologi nyakup prakara ingkang tembung-tembung ana ing tatanané. Déné gaya bahasa prakara kepriyé nyerat lan nggginakaké tembung-tembung kanhti éndah lan merkarakaké cocok punapa boten kaliyan tembung, frasa, lan klausa kanggé nggambaraken kahanan tartemtu.
Landhesane Teori
Akehé panemu ing dhuwur, ing panaliten iki ora bakal nganggo kabeh panemu iku. Kanggo nganalisis ragam basa, panaliten iki nanggo teorine Chaer (2004) ngadharake yen Ragam basa utawa ragam basa ana rong pandhangan, (1) ragam basa utawa ragam basa kasebabaké merga ana keragaman sosial penutur lan keragaman fungsi basa iku dhewé, yenta penutur basa kuwi kelompok sing beda-beda, merga etnis, status sosial lan penggawean. (2) ragam basa utawa ragam basa wis ana kanggo interaksi ing masyarakat. 

(Basir 2002:61) ngadharaké yen alih kode iku ora mung owahing basa siji ing basa liyané, nanging uga amarga saka varian antar ragam, antar dialek, lan uga antar basa. 

Yenta campur kode uga gawé teorine Basir (2002:64) ngadharaké yenta campur kode yen dideleng saka nilai aspek (kontribusi), kaperang dadi 2 yaiku (1) campur kode positif, (2) campur kode negatif. Campur kode positif yaiku wujud basa kang dianggo utawa ragam basa liya tanpa ngubah basa kang dianggo merga ora ana sing cocog kanggo ngganti basa sing dianggo. Yenta campur kode negatif yaiku wujud basa kang dianggo tanpa ngubah basa liyané, sawetara basa kang dianggo iku nduweni tembung padha, tuwuh, lan representatif.
METODHE PANLITEN

Ancangan Panliten
Panliten iki bakal nggunakake metodhe dheskriptif kualitatif  kanggo nintingi cerbung kasebut. Metodhe kualitatif yaiku menehi tafsiran marang dhata alamiah, dhata kang ana gegayutane karo konteks sing ana gegayutane (Ratna, 2004: 47). Ana telung perangan sing bisa ditindakake sajrone nindakake panliten kanthi nggunakake tintingan sosiolinguistik. Sajrone tintingan kasebut, kang bakal digunakake yaiku teorine Ian Watt yen sastra minangka kaca pangilone bebrayan.

Sumber Dhata lan Dhatane Panliten

Panliten iki sing dikarepake yaiku asale subjek saka dhata sing dijupuk. Perangan iki wigati banget sajrone panliten. Yen ora ana kalorone panliten ora bakal bisa dilakoni amarga ora ana sing arep ditliti.
Sumber Dhata 

Sumber dhata yaiku bahan kang ditliti sajrone panliten. Sumber dhata ing panliten yaiku ragam basa gadhen ing kutha mojosari. Miturut (Arikunto 2002:107) ngandharake yen sumber data iku saka wong kang njawab pitakonan utawa responden, bisa arupa tulisan utawa pangucapan. 
Saka panemu ing ndhuwur, panaliten iki jupuk sumber data arupa tembung, ukara lan istilah. Sumber data ing panaliten iki kajupuk kanthi cara wawancara, ngamati, lan nyatet nalika wong gaden lagi ora aktivitas.
Instrumen Panliten 

Instrumen ing panliten iki yaiku panliti. Panliti mujudake instrumen utama sajrone panliten iki. Panliti dadi instrumen utama amarga panliti kang golek dhata, nganalisis dhata lan nulis panliten iki. Mula saka iku, panliti dadi instrumen. Sudaryanto (1993:145) ngandharake yen asiling analisis data informal yaiku analisis data kang nganggo tembung-tembung biasa minangka asilingwedharan saka metode penyajian informal. Dadi, asil analisis kang bakal disajekake nganggo klasifikasi kanthi cara menehi kode-kode data kang dianggep alih kode lan campur kode.
ANDHARAN ASILE PANLITEN
Gegambarane Moralitas kang Kawedhar ing Cerbung NL
Ana ing bab iki, bakal diandharake asiling panaliten ngenani wernane basaing pegadhean. Andharan ing panaliten iki ngenani ragam basa. 
Wernane basa nduweni jinis lan corak kang werna-werna. Saben-saben werna nduweni titikan dhewe-dhewe. Werna basa sing siji nduweni titikan tartamtu kang mbedakake karo werna basa liyane. Basa kang digunakake dening wong pegadhean ing kutho Mojosari mujudake werna  basa, amarga nduweni titikan tartamtu.
Wernane Basa Gadhen Ing Kutha Mojosari
Saka data kang kajupuk saka pegadhean Mojosari tanggal  14Juli 2014nganti 21 Juli2014 ditemokaké anané ragam basa kang maneka warna, ing antarane (1) werna basa ngoko, (2)  werna basa dialek wong pegadhean Mojosari, (3) werna  basa  krama, (4) werna  basa Jawa  - Arab, lan  (5) werna basa Jawa - Indonesia. 

Werna Basa Ngoko Dialek Wong Gadhen Mojosari

Werna basa ngoko  yaiku werna basa kang umum digunakaké kanggo omong-omongan ing lingkungan masyarakat Jawa mliginé masyarakat 

JawaTengah lan Jawa Timur. Werna basa ngoko digawé merga dianggep pantes kanggo guneman ing antarané wong sapantaran.  Werna basa ngoko  iku  digunakaké dening wong gadhen ing kutha Mojosari, bab iku kabukten kaya ing tuladha ngisor iki. 

(3). Onok wong gendheng, nyingkria! 

Ada orang gila, menyingkirlah! 

(4). Wis ojok direken, surat gadhene endhi?

Sudah jangan dihiraukan, surat pegadaiannya mana? 

(5). Lho wingi lak wis ta’ kekno koen se ?
Lho kemarin khan sudah saya berikan kamu ?
(6). Oalah iyo, aku lali, lha iki opek nang njero tasku 

Oalah iya, saya lupa, lha ini di dalam tasku  
(7). Lha, wis oleh duwek ngunu lho! 

Lha, sudah dapat uang gitu lho! 

Data 3 nganti 7ing dhuwur mbuktekake anane werna basa ngoko dialek wong gadhen kangdigunakake dening wong gadhen ing kutha Mojosari. Tembung bojo, gedhe, mlebu, kongkon, koen, kate, endi lan sa’pinunggulane mujudake anane werna basa ngoko. Basa ngoko ikikalebu werna basa kang paling asring digunakake kanggo guneman karo sapadha wong sing makarya ing gadhen kutha Mojosari.
Werna Basa Dialek Wong Gadhen ing Kutha Mojosari

Basa ngoko kang digunakake ing kene sebenere isih bisa kaperang maneh amarga anane dialek. Dialek kang digunakake ing kene yaiku dialek pegadhean. Bab iku bisa disawang saka tuladha ing ngisor iki. 

(8). Lojak okere kothis, Bro! 

Minta rokoknya satu, Bro!
(9). Timimu  tikas ta, ko’ bi’ing?

Matamu sakit ya, kok merah?
(10). Ayo naskim nang rowang ae, ogesku fa’is! 

Ayo makan di warung saja, nasiku habis!
(11).Ayo leboh oskab nang wetan e sipir, oskabe na’ik!
Ayo beli bakso ditimurnya pasar, baksonya enak!

(12).Ojok mi’ing ae, ndang dito’ar ri’inge!
Jangan ngomong saja, cepat diatur orangnya.
Saka data 8 nganti 12 ing dhuwur bisa disawang anane werna basa Jawa dialekgadhen kang digunakake dening wong kang makarya ing gadhen kutha Mojosari. Ing kene werna basa Jawa dialek gadhen mau bisa disawang saka anane  tembung “sipir”, “rowang”, “ri’inge”,  “lojak”,  “mi’ing”,  lan  “rebi”. Bab iku kedadeyanamarga wong gadhen ing saben dinane uga nggunakake basa Jawa dialek gadhen, dadi dialek iku mau isih kerep digunakake nalika nganggo basa Jawa umume, ananging dialek gadhen kang digunakake wong kang makarya ing gadhen kutha Mojosariiku mau sabenere uga isih klebu ing werna basa ngoko.
Werna Basa Krama 

Werna basa krama digunakake kanggo ngajeni marang wong kang diajak guneman. Werna basa iki uga digunakake dening wong kang makarya ing pegadhean kutho Mojosari. 

Bab iku bisa disawang saka data kang cumawis ing ngisor iki. 

(13). Dos pundi dulur-dulur, sami sehat sedaya, nggih? 

Bagaimana saudara-saudara, sehat semua, ya? 

(14). Ngaturaken Sugeng siang
Mengucapkan selamat siang. 

(15)Pripun, punapa seratipun kalawingi sampun dipun pundhut?
Bgaimana, apakah surat yang kemarin sudah diambil?
(16).Acaranipun mbenjang siyos lho, nggih, sampun kesupen!
Acaranya besok jadi lho ya, jangan sampai lupa!
(17).Pak Bedher kala wingi nggih sampun ngendikan mekaten.
Pak Bedher kemarin ya sudah menyampaikan seperti itu.
Saka data 13nganti 17 ing dhuwur bisa ditemokake wujud werna basa krama saka gunemane wong siji karo liyane. Ing data ikubasa krama digunakake kanggo guneman kanthi tujuwan ngurmati pawongan kang diajak guneman.  

 Werna Basa Jawa - Arab 

Werna basa Jawa  - Arab uga digunakake wong pegadhean ing kutho Mojosari. Bab iku bisa disawang saka data ing ngisor iki. 

(18).Alhamdulillah, ebesku sido soim.
Alhamdulillah, ayahku jadi puasa
(19). Tahes walafiat, alhamdulillah 

Sehat walafiat, alhamdulillah 

(20). Wis ndang diasrop boat-e, cek ndang waras, amin!
Sudah cepat diminum obatnya, biar cepat sembuh, amin!
(21). Umak so’im ta, nek so’im kadit usah joker wis!

Kamu puasa ya, kalau puasa tidak usah kerja saja!
  Data 18 nganti 21 ing dhuwur mbuktekake anane werna basa Jawa - Arab. Bab iku kabukten  saka  anane  tembung  “Alhamdulillah”, “amin”, so’im”  lan  “wal‟afiat” kang digunakake dening wong pegadhean ing kutho Mojosari.
Werna Basa Jawa – Indonesia 

Wujud wernane basa Jawa – Indonesia uga ditemokake ing data kang wis dilumpukake panliti, kayata: 

(22).Matur nuwun, masio wis tuwo tetep semangat, tapi salut ya? 

Terima kasih, meskipun sudah tua tetap semangat, tapi salut ya?

(23). Salut! 

Salut!

(24).Iki sing istimewa barang gadhen ing kene bervariasi

Ini yang istimewa, barang pegadaian di sini bervariasi.
Saka data 22 lan 24 ing dhuwur bisa dibuktekake anane werna basa Jawa - Indonesia. Bab kasebut bisa disawang saka gunemane wong gadhen ing kuthoaMojosari kang nganggo basa Jawa lan basa Indonesia, yaiku tembung variasi, istimewa, salut, lan semangat. 
Alih Kode
Alih  kode ing  data  panaliten  iki dijupuk saka guneman ing antarane wong pegadhean ing kutho Mojosari, lan alih  kode kang digunakake iku  bisa nduweni tujuwan (1) supaya narik perhatiane wong kang dijak guneman, (2) supaya luwih gampang dimangerteni sakabehe wong pegadhean ing kutho Mojosari, (3) supaya tetep bisa nglestarekake basa Jawa. 

Saka  data  panaliten  kang wis kalaksanaan ing gadhen Mojosari tanggal 14 Juli 2014 lan 15Juli 2014,  panaliten  iki nemokake wujud  alih kode  telung werna, yaiku alih kode basa Jawa  -  basa Indonesia, basa Jawa  - basa Jawa dialek Surabayan, lan basa Jawa ngoko  basa - Jawa krama. 
Alih Kode Jawa-Indonesia
Saka data ing gadhen mojosari kang wis di temokake dening panaliti, ana pirang-pirang wujud alih kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia, kayata ing ngisor iki: 

(25). Mosok ana wong perang karo nggawa bulldozer? 

Masa ada orang berperang membawa bulldozer? 

(26). Tapi gak papa, hebat! hebat! hebat! 

Tapi tidak apa-apa, hebat! Hebat! hebat!

(27). Tepuk tangan 

Tepuk tangan

(28). Ya wis buwaken ae sing adoh ya? 

Ya sudah buang saja yang jauh ya? 

(29). Ya tak buwake seng adoh! 

Iya saya buang jauh-jauh!
Saka data 25lan 29 bisa kajlentrehake yen ta ana wujud alih kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia. Sakdurunge panutur micara nggunakake basa Jawa, ananging sawise oleh wangsulan saka wong kaloro banjur panutur micara nggunakake basa Indonesia. 

Ing data  25 lan 29 guneman nggunakake basa Jawa banjur ditanggapi.Uga nggunakake basa Jawa kang dicampur karo basa Indonesia, nalika ngalihake omongan, banjur nglakoni alih kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia supaya apa kang disampekake bisa ditampa kanthi cetha dening kabeh wong ing gadhen Mojosari, klebu wong ing pegadhean Mojosari kang ora sepira nguwasai basa Jawa. Ing kene penutur mangerteni yen wong ing gadhen Mojosari iku dudu mung wong kang wasis basa Jawa, nanging kabeh kalangan, klebu wong kang ora sepira ngerti marang basa Jawa. 
Alih Kode Jawa-Dialek Surabaya
Saka data pacelathon wong gadhen Mojosari iku mau, uga ditemokake anane pirang-pirang wujud alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa dialek Surabayan, kayata ing ngisor iki:

(30)  C  :  Sami sehat sedaya? 

„Semua sehat kan?‟
       B  :  Nggiih…!! 


„Iya…!!‟
C  :  Lha, nek ngene kait muni 

„Lha, kalau begini baru bunyi‟
A  :  Mungguh iwak digebyur dhisik, byur! byur! byur! 

„Seumpama ikan harus disiram dulu, byur! Byur! Byur!‟
(31)  C  :
E… Surat gaden. He! Wani apa ora karo aku, wani apa ora! 

„E… surat gadai. He! Berani atau tidak sama saya, berani atau tidak!‟

A  :  Engko ndang kok sunduk temen 


„Nanti kamu tusuk benar‟

C :
Koen iku nggawe brengos kok isa nyoncong kaya sungut iku yaapa koen iku? 

„Kamu  itu memakai kumis kok bisa kedepan seperti antenna itu bagaimana kamu itu? ‟
(32)  C  :  Ayu-ayu 
„Cantik-cantik‟
A :  Wis! Kapa ngene iki 


„Sudah! Kapan bagini ini‟
B :  Agi, nglirika! macem-macemae! 


„Cepat, meliriklah! Macam-macam aja!‟
C :  Gak sumbut nek musuh wong gadhen ngene iki


„Tidak pantas jika melawan orang pegadaian begini ini‟
Saka  data  (30), (31), lan (32) ing nduwur mbuktekake anane wujud alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa  dialek Surabayan kang ditindakake dening wong pegadhean ing kutha Mojosari. 

Ing  data  (30) C  guneman nggunakake basa Jawa, sawise apa kang dikandhake diwangsuli B banjur C  nglakoni alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa dialek Surabayan. Ing kene C nggunakake dialek Surabayan amarga A luwih kerep nggunakake dialek Surabayan tinimbang basa Jawa kaya umume. A  nggunakake dialek Surabayan “kait” kanggo  ngganteni  tembung  “wiwit”.  Semono  ugaA uga nglakoni alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa dialek Surabayan kanthi kandha “mungguh iwak digebyur dhisik”. 

Ana ing  data  (31) C  uga nglakoni alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa dialek Surabayan. Ing kene,  sabenere  C  guneman karo A nggunakake basa Jawa, ananging amarga C mangsulikaro dialek Surabayan, pungkasane A  uga melu-melu guneman ngganggo dialek Surabayan.
Campur Kode

Campur kode iku bisa ndadekake guneman gampang dimangerteni, biasane campur kode digunaake kanggo njlentrehake babagan kang dadi bakune omongan supaya ukarane ora mbingungake sing diajak guneman, apamaneh yen sing diajak guneman mau durung sepira mangerteni basa kang digawe guneman wong kang ujar. Tuladhane wong Jawa ngomong marang wong Madura, kamangka wong Madura mau olehe ngerti basa Jawa durung sepira cetha, dadi yen kira-kira wong mau ora ngerti kudu dikandhakake karo basa Indonesia.

Saka kutipan ing dhuwur bisa dibuktekake yen basa wong gadhen ing kutha Mojosari iku nggunakake campur kode saka basa Jawa menyang basa Arab. Bab iku kabukten saka anane tembung: Assalamu‟alaikum, Alhamdulillah, Amin, Wassalamu‟alaikum warohmatullahi wabarokatuh, wal  „afiat Alhamdulillah,  lan Masya Allah. Basa Arab kang digawe iku salah sawijining wujud basa kang umum lan lumrah digunakake dening masyarakat Jawa, mligine kang nganut agama Islam. 

Tembung-tembung mau sanadyan sabenere bisa dikandhakake nganggo basa Jawa lan ditegesi nganggo basa Jawa nanging ing nyatane tetep luwih pas yen dikandhakake nganggo basa Arab.
Campur Kode Jawa-Indonesia
Campur kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia akeh digunakake dening wong gadhen ing kutho Mojosari. Bab iki dumadi amarga reflek wong gadhen ing kutha Mojosari kang wis biasa gunemana nganggo basa Indonesia, dadi nalika guneman nganggo basa Jawa, isih kerep kecampurn karo basa Indonesia. 

(32) C  :
Mboten, kula niki  heran.  Saben  kula  takon  sehat  gak‟e,  mesthi gecol abot sing sisih. Sing kene iki lho sing banter, kana iku gak banter, heran. Apaa ya? 

      „Tidak, saya ini heran. Setiap saya Tanya sehat atau tidak, pasti berat sebelah. Yang sebelah sini ini keras, sebelah sana  itu tidak keras, heran. Kenapa ya?‟
Saka data  (32) ing ndhuwur mbuktekake yen wong gadhen ing kutha Mojosari iku nggunakake campur kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia. Campur kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia iku mau cacahe paling akeh yen dibandingake karo campur kode saka basa Jawa menyang basa liyane.  Campur  kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia iki asring digunakake amarga saka kebiasaanewong gadhen ing kutha Mojosariguneman gawe basa Indonesia, saliyane iku uga supaya apa kang diandharake luwih gampang dimangerteni wong gadhen liya ing kutha Mojosari.
Asile Panliten Bab Wernane Basa Gadhen ing Kutha Mojosari
Andharan babagan wernane basa wong gadhen ing kutha Mojosariing nduwur iku ngrujuk marang buku-buku Linguistik mligine Sosiolinguistik  lan panliten-panliten bab wernane basa sakdurunge. Akehe wujud werna basa sarta campur kode lan alihkode kang digunakake dening wong gadhen ing kutha Mojosari dadi salah sawijining bab kang narik kawigatene panliti kanggo ndadekake masalah iki dadi sawijining panliten ing skripsi. 
Ana pirang-pirang alasan kang nyebabake wong gadhen ing kutha Mojosari mau nggunakake wujud werna basa, ing antarane (1) werna basa kasebabake amarga anane ragam sosial panutur lan ragampungsi basa iku dhewe, yenta penutur basa kuwi kelompok sing beda-beda, merga etnis, status sosial lan penggawean. (2)  werna basa kang wis ana kanggo interaksi ing masyarakat. Lan saka panaliten iki nemokake wujud wernane basa kang digunakake dening penyiar CTA ana papat, yaiku (1) werna basa ngoko, (2) werna basa  karma, (3) werna  basa Jawa – Arab, lan (4) werna basa Jawa - Indonesia. 
Wernane basa nduweni corak kang werna-werna amarga saben basa nduweni paugeran dhewe-dhewe. Basa sing siji nduweni paugeran kang mbedakake karo basa liyane amarga corak lan jinise pancen beda, ing ngisor iki bisa dibedakake antarane werna basa ngoko lan werna basa krama. 
(35) C : Lha, wis apik ngono wis!

„Lha, sudah bagus itu!‟
B : 
Kaya nyokot tikus!


„Seperti memakan tikus!‟
 C : 
Sik ndeloke, ndeloke sik!


„Sebentar saya lihat, lihat sebentar!‟
(36) C : Sami sehat sedaya?

„Semua sehat kan?‟
A : Nggiih…!!

„Iya…!‟
  Saka petikan ing dhuwur bisa disawang panganggone basa iku mau kanggo sapa. Data (38) wujude guneman antarane C lan B kang padha-padha wong megawe ing gadhen Mojosari, supaya ketara luwih akrab kalorone guneman nggunakake werna basa ngoko, beda karo ing data (39) nalika C kandha nggunakake werna basa krama amarga ing kene kang diajak guneman yaiku wong kang luwih saka siji, tujuwane C kandha nggunakake werna basa krama yaiku kanggo ngajeni wong-wong kang ana ing gadhen Mojosari. 
Owah-owahan saka basa siji menyang basa liyane diarani alihkode. Alih kode kaperang dadi loro, yaiku alihkode intern lan alihkode ektern. Tegese alihkode intern yaiku alih kode kang kadaden ing basane dhewe, kayata basa Jawa ngoko ing Jawa krama utawa suwalike. banjur alihkode ektern kadaden saka basanedhewe ing basa liya. Dene kang njalari alih kode yaiku: (1) pawongan kang ngajak guneman, (2) pamiyarsa utawa pawongan kang diajak guneman, (3) owahe kahanan amarga tekane pawongan katelu, (4) owahe guneman saka bab resmi menyang babagan kang ora resmi utawa sakwalike, (5) owahe topik guneman.
(37) 
C  : 
Ya wis ayo njaluk pamit



„Ya sudah mari kita pamit‟

B  : 
Wis entek ta dagangane?



„Apa sudah habis dagangannya?‟

(38) 
C : 
Ya wis buwaken ae sing adoh ya?



„Ya sudah buanglah yang jauh ya‟


B : 
Ya tak buwake seng adoh!



„Iya saya buang jauh-jauh!‟
Saka pethikan ing dhuwur bisa disawang wujude alih kode intern (40) lan alih kode ekstern (41). Ing kene alih kode intern (40) dumadi saka basa Jawa ngoko menyang basa Jawa krama, alih kode iki maujud amarga owahe pawongan kang diajak guneman. Nalika isih guneman karo C, B nggunakake basa Jawa ngoko, ananging nalika ngalihake omongan marang C, B nglakoni alih kode nggunakake basa Jawa krama. Ora beda karo data (41), nalika C guneman karo B, dheweke nggunakake basa Jawa ngoko, ananging nalika ngalihake gunemanmarang A, A nggunakake basa Indonesia. Bedane ing data (41) kang dumadi yaiku alih kode ekstern amarga kedadeyan saka basa Jawa menyang basa Indonesia.
Jroning guneman, kanggo njlentrehake apa kang dikarepake kudu nggawe ukara kang cetha lan gampang dingerteni. Mulane, ana kalane kanggo njlentrehake sawijining bab kudu njupuk (unsur) basa saka basa liya utawa (variasi-ne) supaya karepe bisa dimangerteni. Mula saka iku, jroning guneman asring digunakake campur kode, semono uga wong gadhen  ing kutha Mojosari. Dene campur kode kang digunakake wong gadhen  ing kutha Mojosari iku ana telu, yaiku (1) Jawa – Arab, (2) Jawa – Indonesia, lan (3) Jawa – Inggris. Dene miturut sipate campur kode maukaperang dadi loro, yaiku (1) campur kode positif  lan (2) campur kode negatif. 
 (33) C : 
Inggih, alhamdulillah dulurenjing menika kepanggihmalih kalian kanca-kanca. 



„Iya, Alhamdulillah saudara pagi ini bertemu lagi dengan teman-teman.‟ 

(34) C : 
Mboten, kula niki heran. Saben kula takon sehat gak‟e, mesthigecol abot sing sisih. Sing kene iki lho sing banter, kana iku gakbanter, heran. Apaa ya? 



 „Tidak, saya ini heran. Setiap saya bertanya sehat tidaknya, pastitidak berimbang berat yang samping. Yang sebelah sini ini lhoyang keras, sebelah sana into tidak keras, heran. Kenapa ya?

Saka pethikan data (37) ing dhuwur bisa disawang anane wujud campur kode(positif) saka basa Jawa ing basa Indonesia. Diarani campur kode (positif) amarga pancen tembung kang dijupuk saka basa Indonesia mau ing basa Jawa durung ana kang tegese padha. Beda karo pethikan data (38), data iku diarani campur kode (negatif)amarga tembung kang dikandhakake iku sabenere ing basa Jawa uga ana kang padha tegese, dadi sabenere wong gadhen ing kutha Mojosari ora prelu njupuk (unsur)saka basa liya. 
Saka data-data lan sakabehe pethikan ing dhuwur bisa disawang akehe kedadeyan ragam basa, alih kode lan campur kode kang digunakake dening wong gadhen ing kutha Mojosari. Lan kabeh mau dianggep prelu supaya wong gadhen ing kutha Mojosari iku bisa luwih nyenengake lan dimangerteni ora mung wong Jawa wae, ananging uga wong gadhen liya ing kutha Mojosari kang durung sepira nguwasai basa Jawa.
Panaliten ngenani basa wong gadhen ing kutha Mojosari ing dhuwur bisa digambarake wujud (bagan)kaya ing ngisor iki.
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PANUTUP

Dudutan

Adedhasar saka masalah ing bab-bab kang wis kaandharake sadurunge, mula panaliten bisa nduweni dudutan ing antarane.

Werna basa kang wis kaandharake kaperang dadi  lima, yaiku (1) werna basa ngoko, (2) werna basa wong gadhean ing kutha Mojosari, (3) werna basa  krama, (4) werna basa Jawa  -  Arab, lan (5) werna basa Jawa  -  Indonesia. Dene alih kode kang digunakake wong gadhean ing kutha Mojosari kaperang dadi telung warna, yaiku (1) alih kode saka basa Jawa menyang basa Indonesia, (2) alih kode saka basa Jawa menyang basa Jawa dialek Surabayan, lan (3) alih kode saka basa Jawa 

ngoko menyang basa Jawa Krama. Banjur campur kode kang digunakake basa Jawa  -  Indonesia. Dene alih kode kang digunakake kaperang dadi telu, yaiku: (1) Campur kode Jawa - Arab, (2) Campur kode Jawa - Indonesia, lan (3) Campur kode Jawa - Inggris. Sakliyane iki ing babagan alih kode uga ditemokake wujude alih kode intern lan alih kode ekstern. Dene ing babagan campur kode ditemokake wujude campur kode positif lan campur kode negatif.
PRAMAYAGA
Ing panliten ngenani wernane basa basa gadhean ing kutha Mojosariiki ngrembug ngenani anane wujud alih kode lan campur kode kang dumadi saka nasabah gadhean Mojosari. Panliten  iki isih adoh saka kasampurnan, bab iku bisa disawang saka tata basa lan panulisan, mula saka iku panulis nduweni pangarep-arep supaya ana panliten-panliten  sing anyar lan luwih apik kanthi objek saka basa wong gadhen ing kutha Mojosari. Muga-muga  panliten  migunani kanggo sakabehe. Basa wong gadhean ing kutha Mojosari mujudake sawijine basa kang digunakake dening masyarakat tartamtu ing papan panggonan  tartamtu. Basa kasebut mesthi nduweni ciri pambeda karo basa-basa liyane. Mula saka panliten iki pamaos bisa luwih mangerteni basa kang digunakake dening wong gadhean ing kutha Mojosari. Panliten ngenani basa kang digunakake dening wong gadhean ing kutha Mojosari kang munjerake panliten babagan tindak tutur kang dituturake isih akeh kang durung ditliti kanthi cetha. Kurange dhata kang diduweni dening panliten kang luwih jangkep lan winatese kawruh kang diduweni dening   panliti nambahi kurang sempurnane panlitin iki. Pangripta mangerteni yen panliten iki isih adoh saka sampurna lan isih akeh kurange. Mula ing kene panliti ngajab kanggo panliten sabanjure bisa luwih apik saka panliten iki uga luwih sampurna lan luwih apik saka panliten iki. Nuwun
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